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ABSTRACT

Konopova, Svétlana. University of West Bohemia. June, 2017. English ways of the
expression of the Czech dative case in all its meanings.
Supervisor: PhDr Jarmila Petrlikova, Ph.D.

This undergraduate thesis deals with the Czech dative case and the means of its
translation into English. The objective of the thesis is to provide the reader with the basic
knowledge of the grammatical and syntactical forms of the Czech dative and its semantic
roles and to demonstrate the variety of means by which it can be translated into English.
The thesis consists of two main parts — The theoretical background and The analysis.

In the Theoretical background, the main characteristics of the Czech dative case are
described, with the emphasis on the semantic roles. The approaches of different authors are
compared here. Also some theoretical background of the expression of the dative in
English is provided.

The analysis of the excerpts from two Czech fiction books and their English
translations (M. Viewegh: Baje¢na léta pod psa / Bliss was it in Bohemia and M. Kundera:
Zert / The Joke) has been done in the second part of the thesis. The results of the analysis
are presented here, illustrated with a number of examples from the excerpts and lucid
charts. The analysis shows the frequency of occurrence of particular forms and semantic

roles of the Czech dative and the various means of their translation into English.
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1 INTRODUCTION

This comparative thesis focuses on the Czech dative case and the English ways of
expressing it. English compared to inflected Czech uses different means of conveying
the cases and this can make translating from Czech into English rather difficult and tricky.

Hopefully, this thesis sheds some light on the topic.

The reason for choosing this particular topic was the opportunity to work with English
and Czech together and thus improve my language skills. Analysing the texts in both
languages provides a vast amount of helpful material to learn how certain things are

translated into English. I can utilize it at my job of an English teacher very well.

The thesis is divided into two main parts, called “The Theoretical Background’ and
“The Analysis”. The first part provides the description of the Czech dative case from the
point of view of grammar and semantics. A significant part of the theoretical background
deals with the semantic roles of the dative, since they are important not only to understand
the meaning and purpose of the dative, but can also indicate the suitable way how to
translate the dative into English (which is explained in the analytical part of the thesis).
The theoretical background also contains the overview of the common means of expressing
the dative in English. Even though this is the theoretical part of the thesis, it includes a

number of particular examples to supplement the theory.

The second part presents the results of the analysis of the 205 excerpts taken out of
the books. The complete list of the excerpts is placed in the appendix at the end of the
thesis and some of the excerpts are used in the analytical part to illustrate the results of the

analysis. Several charts are added for the purpose of lucidity.

The essential outcomes of the analysis are summarised and commented in “The
Conclusions” part. All the reference books and other materials used are listed in

“References”.



2 THEORETICAL BACKGROUND

2.1 Grammatical Category of Case

Case is a grammatical category generally referring to the relation that a
dependent noun (pronoun, adjective, numeral, determiner) has to another word in a
phrase, clause or sentence. It expresses various syntactical and semantic functions
of nouns in sentences. Inflected languages, such as Czech, Russian, Polish, German
or Latin, have extensive case system where nouns, pronouns, adjectives, numerals
and determiners take different inflected forms, usually created morphologically by
different suffixes, to indicate the particular case, together with the category of
number and gender. Some case forms include a preposition (prepositional case /
pad prelozkovy) while some do not (plain case / pad prosty). On the contrary, there
are analytic languages that convey grammatical relations through strict word order,
various prepositions, modifiers or context, without using inflectional morphemes
(Ulicny & Veselovska, 2016).

In the Czech case system, 7 cases are differentiated for nouns, adjectives,
pronouns and numerals in both the singular and the plural. They are formed for
every gender — animate masculine, inanimate masculine, feminine and neuter. They
are marked by numbers from 1 to 7 and named by the international terms originated
in Latin (1 — nominative, 2 — genitive, 3 — dative, 4 — accusative, 5 — vocative, 6 —
locative, 7 — instrumental). For identification of the cases there is a question test,
and sample paradigms of forms, being taught to pupils at elementary schools, exist.

The conception of case in English is much simpler in comparison to the
complex Czech case system. Modern English has lost much of the inflectional
morphology inherited from Old English and is now being given as the example of
an analytic language. However, English is not totally analytic. In 1985 Quirk,
Greenbaum, Leech, and Svartvik stated that there are two cases of nouns — the
unmarked common case (e.g. girl in the singular, girls in the plural) and the marked
genitive case (e.g. girl’s in the singular, girls " in the plural); and three case forms of
personal pronouns — subjective (1), objective (me) and genitive (determinative my
and independent mine) (p. 318, 336).



Duskova (2012) advocated the term adnominal case instead of genitive for
nouns, for the reason that genitive has lost some of its functions and in
contemporary language it can only determine or modify nouns. According to her,
possessive pronouns do not belong to the English pronoun case paradigm and thus

there are only two cases of pronouns (p. 88).

2.2 Characteristics of the Dative in the Czech Language

The dative case is the third one from the seven cases. The question for the
dative is to whom, to what? Its name originated from Latin casus dativus, meaning
“the case of giving”. Dvorak (2016) described the Czech dative as the example of
an inherent case, i.e. the case conveying particular semantic role (e.g. a receiver or
a place). The semantic roles of the dative will be described later in this thesis.

A nominal phrase in the dative can be an obligatory complement (1) to some
verbs (pomoci nekomu / help somebody, dat nékomu néco / give somebody
something), to some adjectives (vérny nekomu / faithful to somebody) or to some
propositions (2) (k nékomu / to somebody, naproti nécemu / opposite something); or
it can be an optional part (3) of a verb phrase (zpivat nékomu / sing to somebody,
rozbit nekomu néco / break somebody’s something). Thus the Czech dative case can
be either bound (1,2) or free (3), or either plain (1,3) or prepositional (2).

The main syntactic function of the dative is an indirect object (Dej mi tu tuzku.
/ Give me the pencil). However, it can also be an adverbial (S/a k oknu. / She went
to the window.) or a postmodifier (slib bratrovi / a promise to brother). The
primary preposition for the dative of type (2) is k / to; then there are non-original
prepositions kviili / due to, viici / towards (to, against), (o)proti / compared to
(against), naproti / opposite, navzdory / despite, vstric / towards; and the
compound prepositions containing the preposition k / to, e.g. vzhledem k / on
account of, se zretelem k [ with regard to, v poméru k / in relation (proportion) to,
celem k [ facing sth (Dvorak, 2016).

2.3 Semantic Roles of the Czech Dative
Beside the traditional grammatical approach to cases, focusing mainly on the

morphological aspect of forming the cases by the inflection (declension), the
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semantic approach, describing the semantic roles of the cases has newly appeared
(Duskova, 2012, p.88). Names and classification of the semantic roles of the dative
case slightly differs in the works of various authors. In the following chapters, the
conceptions of three authors will be presented: 1) Havranek and Jedlicka in Ceska
mluvnice (1963), 2) Janda and Clancy in The Case Book for Czech (2006) and

3) Dvotak in Novy encyklopedicky slovnik ¢estiny (2016).

2.3.1 Havranek and Jedli¢ka’s Approach

Havranek and Jedlicka (1963) described the semantic roles of the dative in not
a very detailed way. The bound dative expresses the direction or the aim of an
action (odporovat zlu / to resist evil, ddt knihu bratrovi /to give the book to
brother). Regarding the free dative (i.e. not governed by a verb), they only
distinguished the dative of benefit (dativus commodi) as well as the dative of
detriment (dativus incommodi), and the dative of communicativeness (the ethical
dative).

Dativus commodi indicates to whose benefit is something happening (Sbiram
détem jahody. /1 am picking strawberries for children.) while dativus incommodi
conveys to whose disadvantage something is happening (Sebral mu jeho oblibenou
hracku. /He took away his favourite toy.). The ethical dative shows the speaker’s
interest in what is happening (7o vam byla krdasa! / What a beauty it was!) (p. 126 -
127).

2.3.2 Janda and Clancy’s Approach

The Case Book for Czech offers a specific view on the Czech dative case (as
well as the other cases) since it is written as a study book for those learning Czech
as a foreign language and constantly compares the Czech and English language.
For that reason, it is a very practical material containing a large number of
examples from the real sources (Czech literature, films, news, etc.). The book is
almost solely focused on the semantics of the cases as it is more important for
better understanding of how and when to use each case, rather than memorising the
appropriate suffixes.

To introduce the Czech dative case, Janda and Clancy (2006) stated,
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“There are three basic meanings to the dative, all of which involve the dative’s
capacity to interact with its surroundings. The first two meanings are relatively
passive, involving receiving or losing objects (DATIVE: A RECEIVER) and
absorbing experiences (DATIVE: AN EXPERIENCER), whereas the third one is
relatively active, involving exerting equal, superior, or lesser strength in relation to
something else (DATIVE: A COMPETITOR). These three meanings are not
entirely separate and discrete. Instead they overlap in significant ways because they
are so closely related to each other” (p. 62).

Each of these three basic semantic roles comprises several sub-roles. Thus
there are five types of a receiver, seven types of an experiencer and four types of

a competitor. A brief characteristics and examples of each type follow.

2.3.2.1 The Dative: a Receiver
Receiver 1 — The indirect object:

The transfer of something from one person or a thing to another is the basis for
this semantic role. The person or the thing that receives is marked with the dative.
There are many verbs in Czech expressing the process of giving, whether in the
literal or metaphorical meaning.

“Ddm ti pulku svych penéz, kdyz mi das tu roli v novém filmu, *“ usmdla se
hvezdicka.

“I'll give you half my money if you give me that role in the new film,” smiled the
star.

Jarni slunce dodava chaloupce malebnost.

The spring sun adds picturesqueness to the farmhouse (Janda & Clancy, 2006, p.
62-66).

Receiver 2 — Indirect objects without direct objects:

Many verbs conveying the transfer of communicative signals or money do not
take direct objects in Czech.
Prezident Havel sportovciim pogratuloval a podekoval jim za vzornou reprezentaci

vlasti.



President Havel congratulated the athletes and thanked them for their exemplary
representation of the country.

Za provedené sluzby stavebni firmé zaplatte az po dikladné kontrole provedené
prace.

Pay the building company for services rendered only after the completed job has
been checked thoroughly (Janda & Clancy, 2006, p. 69 — 70).

Receiver 3 — Giving the self:

Instead of giving something to the receiver, the subject can present itself. The
Czech verbs with the reflexive pronoun “se” are usually connected with this type of
dative.

Jiz nekolik let se v ramci svych nadaci vénuje handicapovanym détem.

For several years already in connection with his foundation he has been dedicating
himself to handicapped children.

Od té chvile se myslence na emigraci oddal celou dusi.

From that time on he devoted himself to the idea of emigration with all his soul
(Janda & Clancy, 2006, p. 73 — 74).

Receiver 4 — Indirect objects with ‘take’:

The dative so far was the receiver in the process of giving. This type is the
opposite — it is the loser in the process of taking away.
Obcas mi ukradnou bicykl.
Occasionally they steal my bicycle.
Stoletd voda v roce 1985 znicila domy témér v§em obyvateliim vesnice Troubky.
The hundred-year flood of 1995 destroyed the houses of nearly all the residents of
the village of Troubky (Janda & Clancy, 2006, p. 75 —77).

Receiver 5 — Taking the self:

Instead of “give oneself to” now there is the opposite meaning “take oneself
from”. The dative of this type is connected with verbs expressing various kinds
of escape, loss, or estrangement.

Nevyhnutelnym konfliktiim se spolecnost nesmi vyhybat.
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Society must not try to avoid inescapable conflicts.

Na okamzik ztuhl, ochromen c¢imsi nepoznatelné silnym, ale pak se té sile vymanila
vybéhl za tim jemu nejdrazsim hlasem.

For an instant he stiffed up, paralyzed by something inconceivably powerful, but
then he freed himself from that power and ran after the voice that was most dear to
him (Janda & Clancy, 2006, p. 77 — 78).

2.3.2.2 The Dative: an Experiencer
Experiencer 1 — Benefit:

Here someone gets only an experience of something, instead of getting or
losing something. In this case, the experience is good and brings benefit.
PraZskému tymu kucharii se podarilo pripravit 2125 palacinek.

The Prague team of cooks managed to prepare 2125 pancakes.

Priznivé pocasi nam dovolilo ukoncit stavbu pred terminem.

The favorable weather allowed us to finish construction before the deadline (Janda
& Clancy, 2006, p. 78 — 82).

Experiencer 2 — Benefit for the self:

The dative pronoun “si” with the verbs implying self-indulgence or enjoyment
is often used in Czech.
Hezky si uzijte konec léta.
Enjoy the rest of the summer!
“Moji chlapi* Si zajezdili na horskych kolech z piijcovny hotelu, ja jsem si radéji
polezela na slunicku.
“My boys” enjoyed going for a ride on mountain bikes from the hotel rental office,
but I instead enjoyed laying around in the sun (Janda & Clancy, 2006, p. 82 — 84).

Experiencer 3 — Harm:

It is the opposite meaning of benefit, meaning the experience is unpleasant,
bad, or harmful.
Zakazali mi jet do zahranici.

I was forbidden to go abroad.



Otec byval prchlivy, casto se tak rozzuril, Ze zbil matku, a kdyz nabil mamince,
namlatil obycejné i nam.

Father was hot-headed, often he would get so enraged that he beat mother up, and
when he beat up mom, he usually thrashed us too (Janda & Clancy, 2006, p. 86 —
89).

Experiencer 4 — Possession:

When talking about events directed toward body parts, this type of the dative
can usually express the possession of the body part. In the case when someone is
doing something to their own body (e.g. hygiene, or an accident), the use of the
dative pronoun “si” is mandatory.

Zlomil ji ruku.

He broke her arm.

Sliny se mu sbihaly a kour valici se z mokrého direva mu vehnal slzy do oci.

His mouth was watering, and the smoke pouring from the wet wood brought tears
to his eyes.

Kazdou nedeli jsme se museli podrobit stejnému ritualu: vykoupat se, umyt S
hlavu, vycistit si zuby, ostrihat Si nehty.

Every week we had to submit to the same ritual: take a bath, wash our heads, brush
our teeth, and cut our nails (Janda & Clancy, 2006, p. 89 — 90).

Experiencer 5 — Age, environment, emotions, and need:

When expressing the age, the exposure to environmental or emotional
conditions, the feeling of indifference, and need, the dative case is used in Czech.
Je mu dvacet let.

He is twenty years old.

Je mi zima.

I am cold.

Je nam to lito.

We are sorry for that.

To nam muize bejt celkem jedno, pane Louka.

That won 't matter to us, Mr. Louka (Janda & Clancy, 2006, p. 91 — 92).
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Experiencer 6 — Beneficiaries and victims:

This use of the dative is frequent with the verb “stavat se* (happen).
Obcas se nam stavalo, ze v podniku, kde jsme se sesli a pustili pisnicky na
prenosném gramofonu, zacali lidé reagovat, tancit a dékovat.

It occasionally happened to us that in the establishment where we gathered and
played songs on a portable record-player people began to react, dance and say
“thank you”.

Then there are actions that can be done for someone’s benefit.

Tak mi je pojd’ najit, ty chytra!

Then come and find them for me, you smart-alec!

The Czech pronoun “se” can be added to some verbs to describe how the person is
experiencing the action.

Jak se ti chodi v téech novych botach?

How do you like walking in those new shoes?

Nechtelo se mu daleko od lidi.

He didn 't feel like being far from people (Janda & Clancy, 2006, p. 92 — 94).

Experiencer 7 — Alleged beneficiaries and victims:

This type of the dative is commonly called the ethical dative. It differs from
the other types, as it is not a grammatically required sentence element. It can be
used when the speaker wants to attract the hearer’s attention, or to express
aggression or solidarity.

Pustila jsem dceru na hory, a ona ti si mi zlomila nohu!

| let my daughter go to the mountains, and, you know what, she broke her leg on
me!

Tak vy jste se ndm ozenil, pane Louka!

So you got married on us, Mr. Louka!

Ty zle deti nam rozbily hracky, vid?

Those naughty children broke our toys, didn’t they? (Janda & Clancy, 2006, p. 95).



2.3.2.3 The Dative: a Competitor

The key feature of the dative item is that it has the potential to act.
Grammatically, it can become the subject of a sentence that is usually in the
nominative case. The use of the dative - competitor exploits the comparison
between the nominal item and the dative item. The dative item is in a competition
with the nominative item. The two items can be in a symmetrical relationship as
equal competitors, or one can be stronger than the other in the relative forces they

exert.

Comepetitor 1 — Matched forces:

It indicates the equal competitor. Many verbs, several adjectives and
prepositions express the meaning of roughly equally matched forces.
Pokud jde o McDonalda, shodli jsme se s Martinem, zZe jejich hamburgery se Fizku
nevyrovnaji, ale hranolky maji docela dobré.
Concerning McDonalds, Martin and | agreed that their hamburgers are no match
for a cutlet, but their French fries are pretty good.
Uz vam nekdo rekl, Ze jste podobny poslanci lvanu Pilipovi?
Has anyone ever told you that you look like Ivan Pilip, the member of parliament?
Diky nadmeérnému uzivani antibiotik jsou mnohé bakterie viici béZnym
antibiotikiim rezistentni.
Due to the excessive use of antibiotics, many bacteria are resistant to common
antibiotics (Janda & Clancy, 2006, p. 96 — 99).

Competitor 2 — Submission:

The dative has some kind of advantage over the nominative. Verbs conveying
trust, obedience, surprise, amazement, obsession, or envy signify submission or
inclination.

Deéti Skolniho véku se musi ve trindacti letech podrobit povinné lékaiské prohlidce.
At age thirteen, school-age children must submit to a mandatory medical
examination.

Ceské armadé divéiuje 56% obcanii Ceské republiky.
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56% of the citizens of the Czech Republic trust the Czech Army (Janda & Clancy,
2006, p. 99).

Competitor 3 — Prepositions expressing inclination/submission:

The only two Czech prepositions, “k” (to, toward, for) and “kvuli” (because
of, for the sake of) describe a relationship subordinate to the dative - competitor.
The meaning of the “k” is noticeably complex, expressing human or non-human
destinations, tendencies, purpose or relationships, belonging or adding, and is also
used in numerous idioms.

Radikalné levicovi volici pochopitelné presli ke komunistiim.

Of course the radical left voters have gone over to the communists.

Cesti Zurnalisté jsou v prevazné vétsiné lhostejni ke svym opravnénym ndrokiim ve
vztahu K zaméstnancim.

The vast majority of Czech journalists are apathetic concerning their legitimate
rights in relation to their employers.

V roce 1998 se jeho pozice na japonském ministerstvu financi zatiasla kviili
korupcénimu skanddlu.

In 1998 his position at the Japanese ministry of finances was shaken up because of
a corruption scandal (Janda & Clancy, 2006, p. 101 — 106).

Comepetitor 4 — Domination:

In this case, the nominative is superior and dominates the dative.
Vznikaji spolecnosti, které hodlaji dominovat svétovému filmovému priumysiu a
zejména Hollywoodu.
Companies are appearing which intend to dominate the world film industry and
Hollywood as well.
Koupil jsem si elektrickou kytaru, snazil jsem se s ni zaimponovat holkam, jenze je
to nezajimalo.
I bought myself an electric guitar and tried to impress girls with it, but that didn’t
interest them (Janda & Clancy, 2006, p. 106 - 107).
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2.3.3 Dvorak’s Approach

Novy encyklopedicky slovnik ¢estiny (The New Encyclopedic Dictionary of
the Czech Language) is the latest work of those used in this theses. Regarding the
semantic roles of the dative, Dvotak’s approach is analogous to Janda and Clancy’s
one, with slight differences in classification and naming. Firstly, Dvotak
distinguishes the bound and the free dative, according to the Czech linguistic
tradition. Then she classifies the semantic roles of each of these two basic types of

the dative. These roles are described in the following chapters.

2.3.3.1 The Semantic Roles of the Bound Dative

The bound dative is connected to verbs expressing the activity in which some
kind of a recipient is needed. A recipient is someone or something who literally
receives something, or to whom the activity is directed or intended. The dative then
is marked with the semantic role of a recipient: pomdhat nékomulto help
somebody, diivérovat nekomu/to trust somebody, blahoprat nekomu/to congratulate
to somebody, ublizit nekomu/to hurt somebody, byt nekomu vérny/Ao be faithful to
somebody etc.

There are many ditransitive verbs (i.e. verbs requiring both direct and indirect
object) conveying the activity that is addressed to somebody, regardless the
recipient is aware of that activity or not: dat nékomu néco/to give somebody
something, prideélit nekomu néco/to assign somebody something, odpustit nékomu
néco/to forgive somebody something, zdvidét nékomu néco/to envy somebody
something etc. The significant subgroup of verbs here are the verbs expressing the
transfer of information or instruction: 7ici nékomu néco/to tell somebody something,
vysvetlit nekomu néco/to explain something to somebody, zakdzat nékomu néco/to
forbid somebody to do something etc.

The meaning of the prepositional dative derives from the meaning of the
particular preposition to which it is related. The primary preposition “k” (to)
indicates the meaning of the direction, namely towards a place (jit ke skole/to go
towards the school), time (odejit k ranu/to leave in the small hours), degree (najist

se k prasknuti/), or regard (prirovnat k nécemu/to compare to something). The
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secondary prepositions can convey the cause (kviili nécemu/due to something),
concession (navzdory nécemu/despite something), regard (zaujaty viici komu/biased
against somebody), place (raproti nadrazi/opposite the station), direction (jit

naproti komu/go to meet somebody), and others (Dvoiék, 2016).

2.3.3.2 The Semantic Roles of the Free Dative
The free dative can have one of the four semantic roles: a beneficiary,

an experiencer, a possessor, and an attitude holder.

Beneficiary:

The beneficiary denotes someone to whose benefit something is happening.
The beneficiary dative is sometimes referred to as dativus commodi: precist
nekomu pohdadku/to read a fairytale for somebody, pohlidat nékomu psa/to look

after somebody’s dog, zazpivat nékomu/to sing to somebody etc. (Dvorak, 2016).

Experiencer:

The experiencer is someone who is affected by an action (sensually or
emotionally): mdvat nekomu/to wave to somebody, pochvalit nékomu obleceni/to
compliment somebody on their clothes, byt nekomu maly/to be too small for
somebody etc.

The so called malefactive, i.e. someone is harmed or loses out by an action,
also belongs to the group of the dative experiencers. This type of dative is
sometimes referred to as dativus incommodi: ujet nekomu/to drive away from
somebody, rozbit nékomu fotoaparat/to break somebody’s camera, zabit nékomu
matku/zo kill somebody’s mother etc. (Dvotak, 2016)

The difference between the beneficiary and the malefactive is often obvious
only with the context in Czech. Thus the sentence “Vzala détem hracky* can mean
either she took the toys for the children (beneficiary), or she took the toys from the
children (malefactive). In English, the meaning can be distinguished by different
prepositions (for x from). In Czech, only the beneficiary meaning can be replaced

by the prepositional phrase ,,pro déti/for the children” (Duskova, 2012, p. 435).
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Possessor:

The meaning of possession is mostly included in the semantic role of an
experiencer (like in Janda and Clancy). That is why Dvotak separates this meaning
of the dative only for the cases when the dative is inanimate: Otrela vsem rostlinam
v byte listy od prachu/She wiped the dust off all the plants’ leaves in the flat
(Dvotak, 2016).

Attitude holder:

Sometimes referred to as the ethical dative or the dative of
communicativeness, it expresses the attitude of a speaker to what is being said and
is not considered to be a sentence element. It is expressed by the personal pronouns
in the first or the second person both singular and plural.

No to je mi ale nahoda! My, what a coincidence!

Ja vam jsem o tom premyslela i v noci. You know, | kept thinking about it even at
night.

Erika ti méla kouli z chemiel Hey listen, Erika got an F in Chemistry!

Within this type of dative three sub-types can be specified: the emotional
dative, the contact dative, and the dative of interest. However, it can be difficult to

identify each type, as their specific meanings usually overlap (Dvotak, 2016).

2.4 The Means of Expressing the Czech Dative in English

Many examples of the means that English use to express the Czech dative
have been presented in the examples so far. The aim of this final chapter of the
theoretical background is to sum up all the previous points and present the
overview of the means of realisation of the Czech dative in English.

As already mentioned before, the only remnants of the inflection in English
are the common and adnominal case of nouns, and the three case forms of personal
pronouns. From these, the adnominal case of nouns, the possessive pronouns and
the objective form of personal pronouns are used to express the Czech dative case.
The position of a noun phrase in a sentence is another way of conveying the dative.

Prepositions are also used for that purpose. The most common examples are to, for,
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and from. Sometimes the structure of an English sentence is completely different
from the one in Czech to express the dative or there are some peculiar means, e.g in
some idiomatic structures or for the ethical dative. Last but not least, some forms of

the Czech dative simply cannot be (or needn’t be) created in English.

2.4.1 The Indirect Object

The frequent way of expressing the dative relationship in English is the
indirect object. It conveys the second participant in an action beside the direct
object. Its main semantic role (a recipient) implies that it can be expressed only by
a noun or a pronoun. Its formal position in a sentence is before the direct object
(with ditransitive verbs): He gave me the book. It often alternates with the
prepositional object, placed after the direct object: He gave the book to me. In the
position after the direct object, the preposition is obligatory. The preposition is also
used when the indirect object is separated from the direct object by another
sentence element, e.g. in questions or the relative sentences: What have you done to
your brother? I don’t know what to buy for my wife.

The indirect object alternating with the prepositional object with “to” follows
the verbs like assign, bring, cause, deal, deny, do, give, grant, hand, leave, lend,
offer, owe, pass, pay, promise, sell, show, throw, wish etc. The indirect object
alternating with the prepositional object with “for” follows the verbs like buy,
bring, build, call, change, make, do, get, find, leave, save and others. Some verbs
do not have the alternative prepositional phrase, like envy, forbid, forgive, refuse,
strike etc. When indicating that something is being taken from somebody, the
dative is express with the preposition from (Don’t take toys from your younger
brother / Neber svému mlad$imu bratrovi hracky)

Not only ditransitive verbs but some others, like believe, congratulate, help,
prevent, threaten, trust, understand etc. are followed by the indirect object
corresponding to the Czech dative (Duskova, 2012, p. 433 - 434).

2.4.2 The Prepositional Object
Depending on the verb valency, the dative can be expressed not only by the

direct object but also by the prepositional object with “to”, like with the verbs
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belong, bow, complain, confess, contribute, dedicate, explain, happen, occur,
introduce, lease, lie, mention, narrate, propose, suggest, say, submit etc. The
animate participant is often omitted: 7 can’t explain it / Nemohu (vam) to vysvétlit.
May | introduce my cousin? / Mohu vam predstavit svého bratrance? (Duskova,
2012, p. 436 - 437).

2.4.3 The Free Dative
Dativus commodi

To express that something is happening to somebody’s benefit the preposition
“for” is commonly used: He opened the door for me / Otevrel mi dvere. I'’ll go to

the post office for you / Dojdu ti na postu.

Dativus incommodi

To identify somebody who is affected badly by the action the preposition “on”
is frequently used: She ran out on him / Utekla mu. He shut the door on me / Zavrel
mi (prede mnou) dvere. Rarely, the preposition “for” can be used: That dog of yours

has ruined a shoe for me / Ten vas pes mi znicil botu (Duskova, 2012, p. 438).

Possessive dative

The possession is commonly expressed by possessive pronouns or the
adnominal case of a noun in English: He squeezed the girl’s arm / Stiskl divce paZi.
She broke her leg / Zlomila si nohu (Duskova, 2012, p. 97).

The dative of regard

The content of the utterance stands with regard to somebody. The preposition
“to” is used to create this type of free dative: It is all the same to her / Je ji to jedno.
He is polite to his stuff / Je ke svému persondlu zdvorily. (Duskova, 2012, p. 97,
438).

The ethical dative
As for the ethical dative, there are no similar structures in English. There is no

structural way to express emotions, like in: To je mi pékny porddek x This is a nice
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state of things. However, it can sometimes be expressed by different means, for
instance an intonation, or some lexical means, like in: Tomu tak na tom zalezi! / A
fat lot he cares about that! To attract the speaker’s attention, phrases like you know,
you see, you know what are used: You see she turned pale as if she were going to
faint / Ona vam zbledla, jako kdyz jdou na ni mdloby (Duskova, 2012, p. 97, 539).
Some other ways of expressing the ethical dative are shown in the examples

in the previous chapters describing this type of the dative.

2.4.4 Different Sentence Structures in English and in Czech

As Janda and Clancy (2006) explained, “In Czech, as opposed to English,
people see themselves as subject to atmospheric, temporal, and emotional factors in
their environment, since being hot, twenty years old, and sad are all things that
happen to people as dative-experiencers, rather than characteristics of them, as in
English (p. 108).

For that reason, the sentences are constructed differently in Czech than in
English: My brother is ten / Mému bratrovi je deset. She is sad / Je ji smutno. He is
sorry for that / Je mu to lito. The similar situation is with the verb like: I don’t like
it / Nelibi se mi to. He likes beer / Pivo mu chutna.

Furthermore, many Czech idiomatical phrases with the dative must be
translated using the other ways: jde mu o... /he is concerned about, byt
k nevydrzeni / become unbearable, byt spise k placi nez k smichu /to be more sad
than funny, k havdrii doslo / the accident took place, nedoslo k Zadnym velkym
prekvapenim / there weren’t any big surprises, byt k mani / be available, priznat se

k nécemu / admit that etc. (Janda & Clancy, 2006, p. 104 — 106).

2.4.5 Omission of the Czech Dative in English

Sometimes English simply does not express the Czech dative at all. The Czech
dative pronoun “si” (only in some of its meanings) is a typical example. There are
four verbs in Czech meaning “take a position” which require “si”’: diepnout si /
squat, sednout si / sit down, lehnout si / lie down, stoupnout si / stand up. English
has no means of expressing it: Diepni si nékam na bobek a prestan otravovat! / GO

squat somewhere and stop being a pest!
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There are many Czech verbs containing this non-translated “si”: odpocinout
si/rest, stezovat si/complain, povzdechnout si/have a sigh, pospisit si/hurry up,
dovolit si/be able to afford etc. (Janda & Clancy, 2006, p. 83 — 84).

Other examples of sentences where the Czech dative case is not expressed at

all will be presented in the practical part of this thesis.
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3 ANALYSIS
3.1 Sources and the method of research

Since the thesis focuses on the ways of expressing the Czech dative in English,
the analysis of specific examples of that case and their English translations must be
integral to it. Although many examples can be found in the works of reference, they
cannot be sufficient to present the real language and how it works. For that reason,
two works of contemporary literature and their English translations were chosen as
the sources of excerpts.

The first one is Bajecna 1éta pod psa by Michal Viewegh and its translation by
David Short called Bliss was it in Bohemia. The second one is Zert (The Joke) by
Milan Kundera. As for its translation, no particular name of a translator is given in
the 1992 edition, just the name of the publishing house. However, in the author’s
note at the end of the book you can find some interesting information about the
history of the translation. In brief, Kundera was not satisfied with the previous
translations, so he co-worked actively on this fifth (and the last, according to his
own words) version. The books were chosen partly on the ground of my interest
and partly on the ground of availability, as the choice of the Czech authors
translated into English is not as wide as the English authors translated into Czech.

Regarding the content of the books, they both narrate the stories from lives of
ordinary people and although Kundera’s style is somewhat more complicated, |
think the language of both books reflects the real language as it is commonly
spoken quite well and serve as a rich source of various means of realization of the
Czech dative case.

The excerpts were manually taken out of the books and then identified,
classified and analyzed from different points of view, including grammatical forms,
parts of speech, sentence elements, semantic roles and means of translation. 205
excerpts were taken out for the analysis. Some of them contain more than one word
phrase in the dative, thus 212 examples of the Czech dative case and the same
number of their English translations are provided in total. The complete list of
excerpts can be found in the Appendix. The results of the analysis, provided with
charts and illustrated with particular examples (in parentheses and numbered as in

the appendix), will be presented in the following chapters.
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3.2 The Analysis of the Czech Excerpts

At first, the Czech excerpts were analyzed to identify all the characteristics of
the Czech dative case as described in the theoretical background. The aim was to
detect whether the dative is bound or free, plain or prepositional, what sentence
element it is and what is its semantic role. Two more characteristics were added —
whether it is expressed by a pronoun or a noun, and whether it is animate or

inanimate.

Bound x Free Plain x Prepositional

m Bound H Plain

M Free M Prepositional

145 of 212 Czech datives are bound which means they an obligatory
complementation of (or, in other words, are governed by) a verb (72 - Volal jsi
Frantiskovi? 198 — Markéta se mi stale vyhybala), a preposition (99 - Zdvihl oci k
diplomiim a plaketdm na zdi, 158 - tento tyden se ke mné zase zacal chovat jako
kdysi davno), or an adjective (125 - podobna vojdaku se staroddavnou helmou). 67 of
212 datives are free which means they are only facultative complementation of a
verb (52 — Az mi néco prectes!). Vast majority (178 of 212) of the Czech datives
are plain which means without prepositions (135 — zddlo se mi, Ze..., 174 - a sama
jsem manZelovi nevernd). Only 34 Czech excerpts contain the examples of the
prepositional dative (117 - Kvidiiv otec byl vitéi invektivam své Zeny uz ddavno

imunni, 128 — a pak jsem se k nému otocil zady).
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Sentence Elements

Not a sentence element —h 1,90%

Post modifier I 1,40%

Adverbial 16,50%

0,00% 20,00% 40,00% 60,00% 80,00% 100,00%

From the syntactical point of view, the Czech dative can be an object, an
adverbial, a post modifier, or not a sentence element at all. The vast majority
(170 of 212) of the Czech datives function as an object in a sentence (2 — se trpélive
snazila jejimu rozmaru vyhovét a prislibila ji, ze..., 127 - protoze se mi v mém
rodisti udaly veci dobré i zI¢). The second most frequent sentence element is an
adverbial. Adverbials are the prepositional datives (13 — ktery se konecné k rodiéce
prodral, 74 — Zeptal jsem se otce, pro¢ mam jedinym trhnutim zpretrhat vSechna
citova pouta, kterd jsem si vit¢i Praze Vytvoril.). Only 3 examples of the dative as a
post modifier have been found amongst the Czech excerpts (124 — Toto je moje
posledni obéet bohitm kariéry, 175 — ne z nenavisti K nim, 188 — muij dobry pomer
ke stdtu).

4 examples of the ethical dative have been identified in the Czech excerpts.
The ethical dative is not determined as a sentence element (68 — “O tom
svazdkovi,” rekl dédecek s nezmérnym pohrdanim, “mi radsi nemluv.”, 133 - ted’

jsem uz jen trnul, jestli se Mi znovu neozenil).
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Semantic Roles

Cause { 0,90%
Concession 0,90%
Regard | 6,60%
Direction | 9%
Attitude holder M 1,90%
Beneficiary | 5,20%
Possessor :q 10,90%
Experiencer 12,70%
Recipient _ﬁ 51,90%

0,00% 10,00% 20,00% 30,00% 40,00% 50,00% 60,00%

The identification of the semantic roles is essential for understanding the real
meaning of the Czech dative — when and for what purpose it is used. The analysis
has also shown that there is a certain connection between the semantic roles of the
Czech dative and its translations into English (this will be explained later in this
thesis). Since the classification and naming of the semantic roles slightly differs
from author to author (see the theoretical background), for the purpose of this
analysis the following names of the semantic roles will be used: a recipient
(including the process of giving AND taking as well), an experiencer, a possessor
(typically used with the body parts), a beneficiary, an attitude holder (i.e. the
semantic role of the ethical dative), and the four semantic roles of adverbials —
direction, regard, concession and cause. These are not all the existing semantic
roles of the dative but only the ones identified in the 212 examples from the
excerpts.

Approximately a half of all the examples (110 of 212) have the semantic role
of a recipient (6 — svému mladSimu bratrovi se po letech kuprikladu snazil
namluvit, Ze..., 34 — ja a muyj psychiatr jsme ji to nikdy neodpustili, 190 — nebo se
primo vysmivat v§em jejim ndazorum). Thus, this is by far the most frequent role of
the Czech dative.
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The second most frequent semantic role is an experiencer (27 of 212). The
experiences can be positive (33 — nakonec se ji to skutecné povedlo) or negative
(61 — zacal se snazit, aby se MU po andulkdach take styskalo). The semantic role of a
possessor has the similar number of examples (23 of 212). The majority of them are
connected to body parts but there are some other items possessed as well (63 — oci
mu plaly, 149 — jak mi roztiraji po kuzi mydlovy krém, 22 — hnali nazpét, aby jim
nékdo nezasedl mista).

The semantic role of a beneficiary has been identified in 11 of 212 examples
(70 — bezela jim otevrit, 80 — Kdyz se chce previéknout, musim ji postavit bunkr z
matraci).

An attitude holder is a semantic role of the ethical dative. Four examples has
been found (two examples are given in the Sentence Elements section, the other
two left are 65 — Nedelej mi z toho porno, 100 — Prihlas se mi na ten VUML a ja ti
ten byt dam).

The remaining four roles are the semantic roles of adverbials. The direction
(or place) is the most frequent with 19 examples of 212 (18 — pokynul smérem ke
koZenému kieslu, 134 — sel jsem primo proti nému). A bit less frequent is the
semantic role of regard with 14 examples of 212 (81 — Je to docela pékna provincni
divka, jakkoli je plna naivnich predsudkii vii¢i metaforickému vyjadiovani o
obezite, 66 — v poméru k zaparkovanym automobilium se zdaly chlapci hrozivé
velkeé). Two examples of concession (154 — navzdory hlasu, 12 - navzdory svému
odhodlani) and two examples of cause (39 — ziejmé kviili té tasce S masem, co jsem

mu ji mél hodit do kufru, 186 — uz kviili Zdenicce) have been identified.
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Pronoun x Noun Animate x Inanimate

= Pronoun B Animate

H Noun M Inanimate

To complete the analysis of the basic characteristics of the Czech dative, the
means of realization have been detected. 124 of 212 Czech datives are expressed by
personal pronouns in the morphological form of the dative. 88 examples are
realized by nouns or noun phrases.

The Czech dative case denotes the participants in the processes of giving,
taking, experiencing, possessing etc. Not surprisingly, the vast majority (176 of
212) of the datives are animate, since the processes mentioned are much more

likely to have human participants rather than inanimate ones.

3.3 The Analysis of the English Translations

The analysis of the English excerpts has been done in a different way than the
analysis of the Czech excerpts. There are two main reasons for that. Firstly, the
analysis cannot be carried out analogously to the analysis of the Czech datives,
since not every dative translated into English remains the dative in English. In other
words, different cases and different means are often used in the English translations
and sometimes there is no translation at all. Secondly, the aim of this thesis is to
present how the Czech dative can be translated into English and this should be the

main point of the analysis of the English excerpts.

The first result of the analysis,
Translated x Not

translated

shown in the chart, is that there are

29 examples of 212 Czech datives
13,70%
which are not translated into English

99 W Translated

at all. The Czech pronoun “si”,
m Not translated

mentioned in the theoretical
86,30%

background is an example (101 — 4 bez
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Si tam hned zatopit, jinak ti tam popraskaji trubky! / Get along there right away
and put the heating on, otherwise the pipes’ll burst!). Sometimes the context do not
require to translate everything (24 — babicka je méla natolik ochocené, zZe mohla
klidné nechdvat otevirené okno, aniz by ji ulétly / Grandma had her budgerigars so
well trained that she could leave the window open and they wouldn’t fly away).
Sometimes the English language has completely different means of expressing
something (104 — Tak ke stolu! / Dinner!, 178 — Viibec mi to neslo / It just wasn't
right). As for the ethical dative, it is also not always translated, since there is no
suitable equivalent in English (133 — ted’ jsem uz jen trnul, jestli se mi znovu
neozenil, protoze to... / I was a little nervous, if he had remarried, it...). In some
cases, the Czech dative could be perfectly translated in my opinion but the
translator simply chose not to do it for some reason (140 — Pochvalil jsem Kostkovi
pokoj / | praised the setup).

From the 212 examples of the Czech dative, 183 has been translated into
English. While analyzing these, several ways of translating has been discovered,
which follow some rules and can be divided into 10 groups. The description and
examples for each follows, in the descending order according to frequency (with
the exception of the last group, which is out of this order, but logically placed at the
end).

1% group (18%) - no prepositions both in Czech and English, identical translations:

7 —vér mi [ believe me
12 — aby mladé mamince predaly néco ze svych zkusenosti / to give the young

mother the benefit of their own experience

2" group (15.8%) — the dative case in Czech — the nominative case (= the subject)

in English:
50 — Jak myslis, ze se mi podarilo vystudovat? / How do you suppose | manage to

get my degree?
157 — Vadit ji to nebude / She won 't mind
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3" group (14.7%) — English translation in the form of possessive case:

21 — vkradal se ji do hlasu jakysi vyzyvavé varovny ton / her voice was tinged with
a kind of provocatively cautionary tone

183 — busilo mi srdce / my heart was pounding

4" group (12.6%) — no preposition in Czech — “to” in English, the same case:

44 — Ona se bude klidné rekreovat zrovna v téch mistech, kde nas navzdy prodali
bolsevikim! | She actually fancies a holiday in the very place where they finally
sold us to the Bolshevik!

77 — bylo mi jasné / it was obvious to me

5 group (11.5%) — no prepositions both in Czech and English — different cases:

189 — Snazil jsem se ji imponovat / | tried to impress her (accusative)
41 — to maso mi mimochodem néco pripomind / incidentally, that meat reminds me

of something (accusative)

6" group (6.6%) — identical prepositions both in Czech and English:

69 — ke Kvidovu nemalému pi‘ekvapeni | 10 Kvido’s considerable surprise

39 — kviili té tasce s masem / because of the bagful of meat

7" group (6%) — different prepositions — different cases:

30 — jak sklonil hlavu k éervenobilému plovoucimu parni¢ku | as he bent his head
over the little red-and-white steamer

141 — sedli jsme si pak ke stolku / then we sat up at the table

8" group (6%) — no preposition in Czech — preposition and different case in
English:

60 — Ponévac nam soudruh Breznév vyhlasil valku! / ‘Cos Comrade Brezhnev has

gone an’ declare war on us!

95 — které ji byly trochu velké / they were slightly too big for her
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9" group (0.6%) — no preposition in Czech — preposition (other than “to”) in

English, the same case:

5 — jak vzdoruje té obrovské cerné tize | holding out against the monstrous black

burden

10" group (8,2%) — other ways of translating:

85 — Jaruska Mackova se tomu smdla / Jarka Macek found it funny
119 — ale oba se vyhybali pFiliSnému vzpomindni na minulost / but both preferred

not to think too much about the past

3.4 The Connection between the Semantic Roles of the Czech Datives and
their English Translations

In the last step of the analysis the semantic roles of the Czech datives and the
ways of translation defined in the previous part were compared. This comparison
has revealed that there is some connection between the semantic roles of the dative
and its English translation. The connection lies in the fact that for each semantic
role there is a way of translation (i.e. one or more groups from the previous
chapter) that is used more often than the others.

The most obvious example is the Czech dative with the semantic role of a
possessor. In the excerpts it is translated by only two of the ways described above,
and 95% of all its examples are translated using the possessive case (i.e. 3" group
from the previous chapter).

For the dative in the role of an experiencer, the most frequent way of
translating (68%) is using the nominative case (i.e. 2™ group). There are other ways
of translating, nevertheless each of them used only in one or two examples.

The dative in the role of a receiver has the widest choice of translations, 8
groups of these described above. However, there are three of them which are used
distinctively more often than the others. They are the identical translation with no
prepositions (1% group), no prepositions but different cases (5th group), and no
preposition in Czech but “to” in English (4™ group) — 66% together.

Regarding the datives with the semantic roles typical for adverbials (direction,

regard, cause, concession), the most common way of translating is using the
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prepositions, either identical in both languages or different (6 and 7" group) —
74% together.
In the case of a beneficiary, finding any connection fails here, since there are

five ways of translating (1" to 5" group), each of them used quite evenly.
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4 CONCLUSIONS

The aim of this thesis was to clarify what the dative case is, for what purpose
it is used and how it is translated into English. To accomplish this aim, first the
theoretical background describing the Czech dative case and its expression in
English was compiled. That part of the thesis, however, was not completely
theoretical and offered many examples to help the reader to get a clearer view of
the topic.

Then, the analysis of 205 excerpts from 2 Czech books of fiction and their
English translations were done and thus information about the frequency of
occurrence of particular forms, semantic roles or means of translation was
provided.

The initial fact found out after the analysis is that the dative case is used very
often, in both languages. It is given by the essence of the dative case — it reflects the
human capacity to perceive, appreciate or react to the world around us. Thus, the
vast majority of the datives are animate and the datives in the semantic roles of a
receiver (giving and taking), an experiencer and a possessor are the most frequently
used ones.

Regarding the translation of the Czech dative case into English, it is not easy
to generalize and count on certain rules, since the dative can be translated by many
different means. However, the analysis showed that there are some means which
are more often used for particular semantic roles of the dative. For example, the
dative in the role of a possessor is translated by using the possessive pronoun in
most cases; an experiencer is very often translated by the nominative case (it
becomes the subject of an English sentence); a receiver is usually translated
identically to Czech, with no prepositions or using the preposition “to” (depending
on its position in a sentence or on the valency of the English verb).

There are many cases when the Czech dative is translated by a completely
different means or is not translated at all. The ethical dative, which is specific for
the Czech language, has no equivalent in English. Some alternative means exist in
English to express someone’s attitude or emotions but not each time.

What | personally gained from working on this thesis is definitely the

improvement of my language skills, the broadening of my vocabulary and pleasant
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reader’s experience when reading Viewegh’s Bliss was it in Bohemia. Last but not
least, comparing the Czech and English versions of the books was very interesting,
although it showed that English cannot always express all the language peculiarities

of the Czech language.

30



REFERENCES

Duskova, L. et al. (2012). Mluvnice soucasné anglictiny na pozadi cestiny (4" ed.). Praha:
Academia.

Dvotak, V. (2016). Dativ. In Novy encyklopedicky slovnik cestiny. Retrieved from
https://www.czechency.org/slovnik/DATIV

Havranek, B., & Jedlic¢ka, A. (1963). Ceskd mluvnice. Praha: Statni pedagogické

nakladatelstvi.
Kundera, M. (1967). Zert. Praha: Ceskoslovensky spisovatel.
Kundera, M. (1994). The Joke. London: Faber & Faber.

Quirk, R., Greenbaum, S., Leech, G., & Svartvik, J. (1985). A comprehensive grammar of

the English language. London: Longman.

Uli¢ny, O., & Veselovska, L. (2016). Pad. In Novy encyklopedicky slovnik cestiny.
Retrieved from https://www.czechency.org/slovnik/PAD

Viewegh, M. (2013). Bdjecna léta pod psa. Brno: Druhé mésto.

Viewegh, M. (2015). Bliss was it in Bohemia (D. Short, Trans.). London: Jantar
Publishing. (Original work published 2013)

31



SUMMARY IN CZECH

Tato bakalai'ska prace se zaméiuje na popis ¢eského dativu a zptsobil jeho vyjadieni
v angli¢tin€. Jejim cilem je charakterizovat Cesky dativ z hlediska gramatického i
sémantického, porovnat jeho pouziti v obou jazycich a dale poskytnout pichled prostiedk,

kterymi byva prekladan do anglictiny.

Prace ma dvé hlavni ¢asti, teoreticky zaklad a praktickou ¢ast. Teoreticka ¢ast
popisuje formy ¢eského dativu (volny/vazany, predlozkovy/prosty), jeho realizaci vétnymi
Cleny a jeho sémantické funkce. Také ptinasi ptehled o typickych zptisobech jeho

vyjadieni v anglicting.

Praktickou ¢ast tvoii analyza 205 ukazek vybranych z dvou ¢eskych knih (M.
Viewegh: Bajecna léta pod psa, M. Kundera: Zert) a jejich anglickych piekladi.
Predmétem analyzy je Cetnost jednotlivych forem a sémantickych roli ¢eského dativu a
prostiedki pouzitych k jejich piekladu do anglictiny. Vysledky jsou dokladany

konkrétnimi ptiklady z ukdzek a pro ndzornost doplnény piehlednymi grafy.

Zjisténé zavéry jsou shrnuty a okomentovany v posledni ¢asti prace. Kompletni

seznam ukazek vybranych z knih a jejich anglickych ptekladii je umistén v piiloze.
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APPENDIX

Baje¢na léta pod psa / Bliss was it in Bohemia
1) coz ji ov§em na druhé strané nebranilo... (9)

though that didn’t prevent her from... (1)

2) se trpélive snazila jejimu rozmaru vyhovét a piislibila ji, ze (9)

(she) strove patiently to accommodate her whim, promising to... (2)

3) funé ji do obliceje (10)

panting straight into her face (3)

4) pes ji nyni svymi pfednimi tlapami doslova drtil kiehké kli¢ni kosti (10)

the dog’s front paws were literally crushing her fragile collar bones (3)

5) jak vzdoruje té obrovské ¢erné tize (11)

holding out against the monstrous black burden (3)

6) svému mlads$imu bratrovi se po letech kuptikladu snazil namluvit, ze... (11)

he tried, for example, to convince his younger brother that... (4)

7) v& mi (12)

believe me (5)

8) této své intimni ostychavosti... vdécila Kvidova matka za vleklé zanéty...(13)

it was to her utter diffidence, ...that Kvido’ s mother owed protracted bouts (5)
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9) piesto vydrzela vzdorovat Kvidovi (13)

yet she did manage to put Kvido off (6)

10) unikl Kvidové matce prvni zmuceny vykfik (13)

Kvido’s mother let out her first cry of anguish (6)

11) a zéaroven, jak tvrdila pozdé&ji, ji pry piipadalo netaktni narusit beckettovskou
atmosféru (13)

but also, as she would maintain later, it struck her as rather tactless to disturb the Beckett-
induced atmosphere (6)

12) aby mladé mamince piedaly néco ze svych zkuSenosti (14)

to give the young mother the benefit of their own experience (7)

13) ktery se kone¢né k rodic¢ce prodral (14)

having finally forged a way through to the mother-to-be (7)

14) fekl po letech Kvido redaktorovi (14)

Kvido told his editor years later (7)

15) soudruzi uz déde€kovi nestacili vymeénit smeny (15)

t’Comrades didn’t’ave time to change Grandad’s shifts (8)

16) piinesl Zvara Kvidovu otci listek do divadla (16)

Zvara brought Kvido’s father a ticket for the theatre (9)
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17) ktera jim ptedstavila svou spole¢nici (16)

who introduced them to her companion (10)

18) pokynul smérem ke koZenému kieslu (17)

he indicated a leather armchair (10)

19) takze byl déde€kovi nakonec mnohem sympati¢téjsi nez... (17)

Grandpa took to him more than he did to most of... (11)

20) ekl mu na rozloucenou useéné (17)

he bade him almost casually as he left (11)

21) vkréadal se ji do hlasu jakysi vyzyvaveé varovny ton (18)

her voice was tinged with a kind of provocatively cautionary tone (12)

22) hnali nazpét, aby jim nikdo nezasedl misto (19)

he had them careeing back to their seats in case someone took them (12)

23) Kvidovi dlouho trvalo, nez pochopil (19)

it was a long time before Kvido understood (12)

24) babicka je méla natolik ochoCené, ze mohla klidn€ nechavat oteviené okno, aniz by ji
ulétly (19)

Grandma had her budgerigars so well trained that she could leave the window open and
they wouldn’t fly away (13)
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25) kdyz se k nim hlu¢né snesl néktery z tisict nuselskych holubi (19)

only if they were joined noisily by one of the thousands of local pigeons (13)

26) usadily se ji na hlavé a na ramenou (19)

they would perch on their protectress’s head and shoulders (13)

27) ptaci se k nému ihned slétli (20)

the birds immediately flew down (13)

28) kdykoli mu byl v§ak hoch koneéné svéten... (20)

but whenever the boy was entrusted to him at last (14)

29) kdo ti to fikal? (21)

who told you that? (15)

30) jak sklonil hlavu k ¢ervenobilému plovoucimu parni¢ku (21)

as he bent his head over the little red-and-white steamer (15)

31) recitovala napiiklad Kvidovi ¢asto (21)

for example, she would often recite to him (15)

32) nemyslela si pfirozenég, ze by Corneillovym ver$im néjak piilis rozumél (21)

not assuming, of course, that he would have any comprehension of Corneille’s verse (16)

33) nakonec se ji to skutecné povedlo (22)

and in the end, she succeeded (16)
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34) ja a maj psychiatr jsme ji to nikdy neodpustili (22)

my psychiatrist and I have never forgiven her (16)

35) darovala mu totiz mimo jiné staré rozbité radio (22)

for she gave him, amongst the other things, a clapped-out old radio (16)

36) aniz se mu predtim v tomto sméru kdokoliv sebeméné vénoval (22)

without any of those around him bothering about such things at all (17)

37) je proti mné zaujaty (24)

he’s got it in for me (19)

38) jesté na dvore autoskoly na mé kiicel, ze mi tu zkousku neda (24)

before we’d even left the driving school yard, he started shouting that he’d fail me (19)

39) ziejm¢e kviili té tasSce s masem, co jsem mu ji mél hodit do kufru (24)

probably because of the bagful of meat | was supposed to have popped in the boot (19)

40) fekl redaktorovi Kvido (25)

Kvido told his editor (20)

41) to maso mi mimochodem néco ptipomina (25)

incidentally, that meat reminds me of something (20)

42) nybrz ze ji dokonce jeste zbyde prave tolik, aby... (25)
but that she had enough left over to be able to... (20)
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43) oznamila na jafe roku tisic devét set Sedesat sedm babicka rodiné (25)

Grandma had told the family in the spring of 1967 (20)

44) Ona se bude klidné rekreovat zrovna v téch mistech, kde néas navzdy prodali
bolSevikiim?! (26)

She actually fancies a holiday in the very place where they finally sold us to the
Bolshevik!! (20)

45) jeho otci uklouzlo kratké uchechtnuti (27)

his father chuckled (22)

46) dala Kvidovi facku (27)

(she) slapped him across the face (22)

47) Kvidovi poklesly koutky ust (27)

Kvido winced (22)

48) nebot’ uz i jemu, tiebaZe to nahlas nepfiznal, zacinali vSichni ti mladi basnici,
dramatici a pisiiovi textafi, ktefi jeho Zenu neptestavali chodit nav§tévovat, 1ézt ¢im dal vic
na nervy (27)

given that he too, though he never admitted it, was beginning to get fed up of the endless
stream of poets, playwrights and lyrics writers who came to visit his wife (23)

49) stézovala si mu na Kvida babicka Véra (28)

Grandma Vera complained (23)

50) Jak myslis, ze se mi podatilo vystudovat? (29)

How do you suppose | managed to get my degree? (24)
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51) pokousel se otci ¢asopis odejmout (29)

trying to take the journal away from him (24)

52) AZ mi néco prectes! (29)

Only after you read something to me! (24)

53) Ten vsSak uz delsi dobu vénoval pozornost kuchairskému pocinani tchyné (30)

He meanwhile had been more interested in the culinary activities of his mother-in-law
(25)

54) Ze nam pry lidi vétej, napiiklad (31)

That people trust us, for example (26)

55) Co jste mu to fekl? (31)

What did you say to him? (27)

56) Tak mi je pojd’ najit, ty chytra! (32)

Come and help me find them, since you’re that clever! (28)

57) Uletély nam Kacenky (33)

Our little sweeties have flown (29)

58) Kvido zvratil hlavu ke stropu (33)

Kvido threw his head back to look up at the ceiling (29)
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59) a jak usedaji babicce do vlast (33)

and perching on his gradmother’s head (29)

60) Ponéva¢ nam soudruh Breznév vyhlasil valku! (33)

‘Cos Comrade Brezhnev has gone an’ declared war on us! (29)

61) zacal se snazit, aby se mu po andulkach také styskalo (33)

he tried to make himself miss the budgies as well (30)

62) pokazdé, kdyz se nektery z nastiihanych papirkli s oznamenim o ztraté tii andulek ze
Sezimovy ulice ¢.2 vzpouzel prilepeni (34)

every time one of the scraps of paper announcing the loss of thee budgerigars from No.2
Sezimova St. declined to remain in place (30)

63) o¢i mu plaly (34)

his eyes blazed (30)

64) jsem nepiikladal téhle oblibené dédeckové prupovidce zadny vedlejsi vyznam (34)

I hadn’t fully appreciated the point of this favourite saying of Grandpa’s (31)

65) Nedélej mi z toho porno. (34)

No porn if you please. (31)

66) v poméru k zaparkovanym automobiliim se zdaly chlapci hrozivé veliké (35)

compared to the cars parked around they seemed positively gigantic to the little boy (32)
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67) Tak co tomu tikas, silaku? (35)

So what do you think of it, tough guy? (32)

68) “O tom svazakovi,” fekl dédecek s nezmérnym pohrdanim, “mi radsi nemluv.” (36)

“I’d rather not hear,” grandpa said with utter scorn, “about that Young Commie.” (33)

69) Ke Kvidovu nemalému p¥ekvapeni je v byté v Sezimov¢ ulici ¢ekala kromé babicky
Véry uz celd kompletni rodina. (36)

To Kvido’s considerable surprise, they found waiting for them at the flat in Sezima
Street not only Grandma Vera, but the entire family. (33)

70) bézela jim oteviit (36)

(she) had run to let them in (33)

71) vystr¢il bradu smérem k babicce (36)

sticking his chin out in the direction of grandma Liba (33)

72) Volal jsi Frantiskovi? (37)

Have you called Frank? (34)

73) Vsichni mi promirite. (38)

All of you, I’'m sorry. (35)

74) Zeptal jsem se otce, pro¢ mam jedinym trhnutim zptetrhat v§echna citova pouta, ktera
jsem si vuci Praze vytvofil. (39)

| asked Father why I was expected to break at one go all the emotional ties I’ve found to
Prague. (36)
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75) Jestli pry miluji Bruncvika, umozni mi ho o vikendech navstévovat. (39)

If I was really fond of Brucvik, he’d arrange for me to go and see him at weekends. (37)

76) Piipadalo mi, Ze se mi vysmiva. (39)

It felt as if he was having me on. (37)

77) bylo mi jasné (40)

it was obvious to me (37)

78) vlezl jsem si k ni pod petinu (41)

| crept under the duvet to join her (39)

79) Nékdy se ptam, zde je viibec schopen byt matce i mné oporou (41)

Sometimes I wonder if he’s at all up to supporting Mother and me (39)

80) Kdyz se chce prevléknout, musim ji postavit bunkr z matraci. (42)

When she wants to get changed, | build her a bunker of matrasses (39)

81) Je to docela p&kna provinéni divka, jakkoli je plna naivnich ptedsudkd vuci
metaforickému vyjadFovani o obezité. (42)

She’s quite a nice girl, if provincial, and full of naive prejudiced against metaphorical
expressions concerning obesity. (40)

82) Zapiskal jsem ji na uvitanou ,,Sen lasky®, ale ona pfiskocila a vyhodila mi pistalku
z okna (42)

I played “Love’s Dream” on my whistle to welcome her, but she just leapt at me and
tossed the whistle out of the window. (40)
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83) Rekl jsem, Ze to v tomto smyslu uéitelce Hajkové zitra upiesnim (45)

I said | would explain things properly to Miss Hajek tomorrow (43)

84) a tak jsem Sel poslusné¢ komunikovat s Jaruskou Mackovou, abych udélal uéitelce
radost (46)

so | obediently went to do some communicating with Jarka Macek, just to make her happy
(44)

85) Jaruska Mackova se tomu smala (46)

Jarka Macek found it funny (44)

86) sedli si zady k teplometu (47)

they sat down with their backs to the electric fire (45)

87) pjdu napsat dédeckovi (47)

I’m going to write to Grandpa (46)

88) Tento predpoklad ji samoziejmeé umoznoval zdanlivé racionalné vysvétlovat Pacovu
pozd¢jsi trampskou vasen (48)

This assumption obviously provided her with an apparently rational explanation for Paco’s
later passion for camping out with the boys (47)

89) Ale dala jsi tenkrat pfednost doktoru Libi¢kovi (49)

But you preferred to see Dr Libic¢ek (48)

90) Kvidova matka si v§imla, ze se ji vlhce lesknou oci (49)

Kvido’s mother noted the damp glint in her eyes (49)
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91) Kfik nam nepomtize. (52)

Shouting won’t help. (52)

92) Porad’ mi jednu jedinou véc (54)

Tell me one single thing (55)

93) a proti soupeii musime uplatiiovat taktiku (55)

and with competitors you have to employ tactics (55)

94) Piectu vam... (56)

Let me read to you (57)

95) které ji byly trochu velké (58)

they were slightly too big for her (58)

96) uvatila mu &aj (58)

(she) made him some tea (59)

97) Mohl bych, prosim, z vaseho okna kratce zamavat své matce? (60)

Would you mind if | gave a quick wave to my mother? (61)

98) Mavani prikladala nase rodina odjakziva velmi hluboky vyznam. (60)

Waving always played an important part in our family life. (61)

99) Zdvihl oc¢i k diplomim a plaketam na zdi (65)

He looked up at all the awards on the wall (67)
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100) Ptihlas se mi na ten VUML a ja ti ten byt dam (67)

Get yourself onto an evening course in Marxism-Leninism and I’ll let you have that flat

(69)

101) A béz si tam hned zatopit, jinak ti tam popraskaji trubky! (67)

Get along there right away and put the heating on, otherwise the pipes’ll burst! (69)

102) Teprve ted’ mu Sperkova zprava zaéinala dochazet (67)

Only now was Sperk’s news beginning to sink in. (70)

103) Prodam ti §téné. (68)

I’ll sell you a puppy. (70)

104) Tak ke stolu! (72)

Dinner! (76)

105) Jemu nenalévejte! (72)

Don’t pour him any! (76)

106) Vsichni se neduvétiveé sklonili ke svym sklenkam (73)

All the rest bent with some distract over their glasses (78)

107) Cest rudé vlajce! (76)

Hail to the Red Flag! (81)
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108) Jenze otcovi se to hodilo do kramu (77)

Except it suited Father’s plans (82)

109) A tak mi nebranil, to je totiz to spravné slovo, prosté mi pouze nebranili (78)

And so he didn’t try to prevent it — and that’s the very word for it, they simply didn’t try to
prevent me from doing it (82)

110) Vam to bude znit nesmysIng, ale... (78)

It might sound stupid to you, but... (83)

111) Byl Sperkovi sice skute¢nd vdéeny. .. (78)

While he was genuinely grateful to Sperk... (83)

112) Dal ti snad toto své prani néjakou formou najevo? (79)

Has he found some way of getting his wish across to you? (84)

113) Kdyz Kvidiiv otec zaplatil Sperkovi tfi tisice korun, ... (81)

Having paid Sperk the three thousand crowns (86)

114) Celou cestu od Sperka nazp&t dom si fikal, Ze by mél fence vymyslet n&jaké uplné
jiné, me&k¢i a mazlivéjsi jméno (81)

All the way back from Sperk’s place he was thinking about having a different, softer, more
tender name for the animal. (87)

115) Cesta mu rychle ub¢hla (81)

The journey was quickly behind him (87)
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116) jak to zase vyhovovalo jeho vlastni povaze (84)

which was better suited to his own character (90)

117) Kvidiv otec byl ovsem viici invektivam své Zeny uz davno imunni (84)

However, Kvido’s father had long been immune to his wife’s invective (90)

118) zcela lhostejna jak k jeho viie, tak k ostnim (85)

indifferent both to his confidence and the spikes (91)

119) ale oba se vyhybali pFiliSnému vzpominani na minulost (86)

but both preferred not to think too much about the past (92)

120) VSichni tfi se tomu zasmali (88)

All three had a good laugh. (95)

121) Kvidovi zhotovil jakousi praktickou knihovnicku (90)

for Kvido he made simple, practical bookcase (97)

122) Buh je mi svédkem (95)

God is my witness (102)

123) Tu vam neodpustim (95)

I’m not forgiving you for that (103)

124) To je moje posledni obét’ bohtim kariéry (97)
It’s my last sacrifice to the gods of careers (105)
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Zert / The Joke

125) podobna vojaku se starodavnou helmou (1)

like a soldier in an ancient helmet (3)

126) Zbylo mi tu jen par znamych ¢i kamaradu (1)

| ... had almost no friends or acquaintances left here (3)

127) protoze se mi v mém rodisti zdaly véci dobré i z1é (1)

I had had both good and bad experiences (3)

128) a pak jsem se k nému otocil zady (1)

turning my back on it (3)

129) vratny mi podal kli¢ (1)

the porter handed me a key (3)

130) bylo rozumét kazdému jejich slovu (2)

I could understand their every word (4)

131) i kdyz se mi do toho viibec nechtélo (2)

much as | disliked it (4)

132) dostane-li se mu prilezitost oplatit mi sluzbu sluzbou (2)

to repay one good turn with another (4)
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133) ted’ jsem uz jen trnul, jestli se Mi znovu neozenil, protoze to... (2)

I was a little nervous; if he had remarried, it... (5)

134) Sel jsem piimo proti nému (3)

I... headed straight towards him (5)

135) Zdalo se mi, ze... (3)

| had the feeling... (5)

136) Bylo mi najednou nepiijemné, ze... (3)

Suddenly I felt bad that (5)

137) neni dobfe €lovéku samotnému (3)

it’s no good living alone (5)

138) oplatil mi otazku (3)

he countered (6)

139) a brzo jsme dosli ke skupiné novostaveb (3)

we came to a group of new buildings (6)

140) pochvalil jsem Kostkovi pokoj (4)

| praised the setup (6)
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141) Sedli jsme si pak ke stolku (4)

Then we sat down at the table (7)

142) umozni mi provést jednu krasnou destrukci (4)

it will help me to achieve a beautiful demolition (7)

143) bylo mi dobfe v pfitomnosti starého znamého (5)

(1 was) feeling good to be with an old friend (8)

144) a proto po chvili odboc¢il od filosofovani k béZnym starostem (5)

so he allowed himself to turn from philosophizing to more mundane affairs (8)

145) zajistim vam protek¢ni holeni (5)

I’ll see that you get a special shave (8)

146) nebranil jsem se Kostkové péci (5)

| accepted Kostka’s patronage (8)

147) cosi ji zaseptal (5)

he whispered something in her ear (8)

148) prsty, které mi zasouvaly za limec kosile bilou plachtu (6)

fingers tucking the white cloth into my shirt collar (9)

149) jak mi roztiraji po kizi mydlovy krém (6)
smearing soap over my skin (9)
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150) Ze jsem bezbranna obét’ a jsem dan Zené, ktera brousi bfitvu, docela napospas (6)

that | was a defenseless victim entirely at the mercy of the woman who had sharpened the
razor (9)

151) a protoze se mi mé télo rozplyvalo v prostoru (6)

and because my body had dissolved in space (9)

152) jako by patfila jeji starsi sesti‘e (6)

an older sister’s face (9)

153) Za tu dobu ji ¢as vtiskl na jeji pravou tvar klamnou masku (6)

During that period, time had superimposed a mask on her true face (9)

154) navzdory hlasu (6)

in spite of the voice (9)

155) chtél jsem vétit radéji rukam (7)

I wanted to believe her hands (10)

156) vysousela mi tvar (7)

(she) dried my face (10)

157) vadit ji to nebude (7)

she won’t mind (10)
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158) tento tyden se ke mné zase zacal chovat jako kdysi davno (8)

this week he was his old self again (15)

159) a proto se mi tolik libil Ludvik (8)

that’s why I like Ludvik so much (15)

160) to bych ani nemohla dnes nikomu fict (8)

| could never tell anyone today (16)

161) nestacilo mu nikdy utocit jen na rozum (9)

he was never satisfied with reaching the mind alone (16)

162) M¢la jsem strach, aby mi ruku nepustil (9)

I was affraid he’d let go (17)

163) kdyz uz bylo Zdenicce pét let (9)

when little Zdena was five (17)

164) opisovala jsem mu ve volném ¢Case referaty (9)

in my free time I copied out the talks he gave... (17)

165) a najednou mi po letech vycte, Ze... (9)

and now, years later, he complains about... (17)

166) nevim, co mu tam tikali (10)

I have no idea what they said to him there (18)
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167) Pavel se mi dlouho vyhybal (10)

Pavel kept out of my way for a long time (18)

168) Trasla se mi kolena (10)

My knees trembled (18)

169) chce se mi dnes smat (10)

it makes me laugh (18)

170) Vzdyt co mi nakonec zbylo v mém zivoté? (10)

What else do | have to live for? (19)

171) a zase mu vsichni tleskali (11)

and again they all applauded him (20)

172) vzdyt jaky je to komunista, kdyZ I1ze strané (11)

what kind of Communist could he be if he lied to the Party (20)

173) pomstili se mi tehdy jaksepatii (11)

and did they take it out on me for that (20)

174) a sama jsem manzelovi nevérna (11)

when | myself was unfaithful to my husband (21)
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175) ne z nenavisti k nim (12)

it wasn’t hate that made me do what I did (21)

176) lidem se opravdu ma nechat svoboda a nikdo nema pravo se jim plést do jejich
soukromi (12)

people should be free to do as they please and no one has the right to go sticking his nose
into their private lives (21)

177) a at’ mi nikdo nefika, Ze ho milovala (12)

and don’t try to tell me she loved him (21)

178) viibec mi to neslo (13)

it just wasn’t right (23)

179) méla jsem alespon zaminku mu zatelefonovat (13)

it gave me an excuse to phone him (23)

180) daval mi najevo od pocatku... (13)

he’d made it clear from the start... (23)

181) neni to zadny sklenikovy intelektual, jaci jsou mi protivni (13)

he wasn’t one of those intellectual types I dislike (23)

182) nemohla jsem vétit svym usim (13)

I couldn’t believe my ears (23)
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183) Busilo mi srdce (13)

My heart was pounding (24)

184) dech se mi pomalu uklidioval (14)

| got my breath back (24)

185) Nejsem cynicka vici svému manzelstvi (14)

I’m not cynical about my marriage (25)

186) uz kvili Zdenicce ( 14)

if only for little Zdena’s sake (25)

187) stal jsem tu na mosté jako ¢loveék vystaveny kulometné palbé (15)

I stood there on the bridge like a man exposed to machine-gun fire (29)

188) muj dobry pomér ke statu (16)

my loyalty to the State (32)

189) Snazil jsem se ji imponovat (17)

I tried to impress her (33)

190) nebo se ptimo vysmivat v§em jejim nazorim (18)

or just poking fun at her opinions (34)

191) ale stavalo se, ze nerozuméla anekdoté, kterou ji vypravéli kolegové (18)
but she would often fail to understand a joke told by a fellow student (34)
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192) cizi zensky hlas v telefonu mi oznamil (19)

an unfamiliar woman’s voice informed me (35)

193) dvefe mi oteviel pifedseda vyboru (19)

I was let in by the chairman of the Party University Committee (36)

194) Mizeme ti to pfipomenout (20)

We’ll be glad to refresh your memory (37)

195) Pozadali mne, abych jim odevzdal kli¢e od mistnosti (21)

They asked me to give them the keys to my office (38)

196) ze méa ke mné veskeré sympatie (22)

he would be sympathetic (40)

197) aby Markétce nezkazili jeji radost z poznani (23)

to keep from spoiling Marketa’s pleasure at learning something new (41)

198) Markéta se mi stale vyhybala (24)

Marketa continued to avoid me (42)

199) ze mi nic neni svaté (25)

that nothing was sacred to me (43)
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200) Rekl ji, Ze se ji nechce michat do soukromi (26)

He told her he did not intend to interfere in her private affairs (44)

201) Tohle se pry Markété po n¢kolika tydnech rozlezelo v hlavé (26)

For weeks thereafter, she told me, his words kept running around in her head (44)

202) oddala by se mi nyni nepochybné (26)

she was all ready to give herself to me (45)

203) i ja jsem stal tvai v tvaF revoluci (27)

| also stood before the Revolution (46)

204) musim mu jit za svédka (28)

he immediately asked me to be his best man (47)

205) Nemohl jsem to starému kamaradovi odmitnout (28)

I couldn’t refuse an old friend (47)
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